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Из этого следует, что адекватное понимание произведения предполагает 

также понимание его национального своеобразия. 
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Annotatsiya 

 Ushbu maqolada bugungi tarjimashunoslikning dolzarb muommolari 

filologiya fanlari doktori, professor Dilmurod Quronovning sohaga oid maqolalari 
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tahlili orqali yoritilgan. Olimning soha rivojiga xizmat qiluvchi fikrlariga 

muallifning munosabati berilgan. 

Kalit so‘zlar: tarjima, tarjimashunoslik, adekvat, roman, kamchilik, qissa, 

adabiyot, moslik. 

Аннотация 

 В статье рассматриваются актуальные вопросы переводоведения на 

сегодняшний день посредством анализа статей доктора филологических 

наук, профессора Дилмурода Куранова по данной теме. Дается авторский 

отклик на идеи ученого, служащие развитию направления. 

 Ключевые слова: перевод, переводоведение, адекватный, роман, 

дефицит, рассказ, литература, совместимость. 

Abstract 

 This article highlights the current issues of translation studies today 

through an analysis of the articles of Doctor of Philology, Professor Dilmurod 

Kuronov on the subject. The author's attitude to the scientist's ideas that serve the 

development of the field is given. 

 Keywords: translation, translation studies, adequate, novel, deficiency, 

short story, literature, compatibility. 

Buyuk jadid ma’rifatparvari Abdulhamid Cho‘lpon XX asr tarjimashunosligi 

haqida gapirar ekan, bu soha vakillarining o‘z ishiga mas’uliyatsizlik bilan 

qarayotganligini ta’kidlaydi, mutarjimlarni “ko‘lagada qoldirib ketilgan toifa” deb 

ataydi.  Afsuski, oradan qariyib bir asr vaqt o‘tsa hamki, mazkur sohada еtarlicha 

muammolar o‘z еchimini topa olgani yo‘q.  Dilmurod Quronov qator maqolalarida 

tarjimashunoslik va tarjima tanqidchiligiga e’tibor qaratadi, jumladan, olimning  

“O‘tgan kunlar” tarjimasi: tahlil va tavsiyalar”, “Chingiz Aytmatov asarlari 

tarjimasiga doir”, “Tarjima haqida ayrim mulohazalar”, “Tarjima tanqidchiligi 

haqida” singari maqolalarida sohadagi yutuq va kamchiliklar, asarlar tarjimasidagi 

asliyat bilan nomutanosibliklar haqida fikr yuritiladi.  1958-yilda  “O‘tkan kunlar” 

romani Y.Bat va O.Smirnovalar hamkorligida rus tiliga tarjima qilingan bo‘lsa, 

oradan qariyb 50 yil o‘tgach, M.Safarov asarni ruschaga o‘giradi. Olim “O‘tgan 

kunlar” tarjimasi: tahlil va tavsiyalar” maqolasida “O‘tkan kunlar” asarining rus 

tiliga tarjima qilingan ikkita tarjimasi haqida fikr yuritadi. Olim asarning rus tiliga 

tarjima qilinganligini xursandchilik bilan ta’kidlar ekan, ulardagi ayrim 

kamchiliklarni ko‘rsatib o‘tadi. Jumladan, asardagi milliy mentalitet bilan bog‘liq 

o‘rinlar olimning diqqatini tortadi. To‘y sahnasidagi qutidorning holatini tahlil 

qilar ekan, “Qutidor eshik ostida qo‘l qovishtirib mehmonlarni kutib oladir, еr  

ostidan  kuyaviga  ko‘z  qirini  tashlab,  kishiga  sezdirmay  o‘zicha  kulimsirab  

qo‘yadir” jumlasining tarjimada tub ma’nosini yo‘qotishi olimning e’tiroziga sabab 
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bo‘ladi. Olimning fikricha, “O‘tkan kunlar” romani o‘zbek xalqining milliy 

qiyofasi ramzi bo‘lib, asardagi har bir so‘z ana shu milliy qiyofani ochib berishga 

qaratilgan. Qutidorning “kuyaviga  ko‘z  qirini  tashlab,  kishiga  sezdirmay  

o‘zicha  kulimsirab  qo‘yishi”ning ham o‘ziga xos sabablari bor. O‘zbek xalqi urf-

odatlariga ko‘ra qaynota va kuyov o‘rtasida nozik parda borki, bu ularning hislarini 

omma oldida to‘la namoyish qilishdan qaytaradi. Roman tarjimasida esa mana shu 

“kuyaviga  ko‘z  qirini  tashlab,  kishiga  sezdirmay  o‘zicha  kulimsirab  qo‘yishi” 

“mamnunlik bilan qaradi” sifatida berilgan. Bu esa, o‘z navbatida,  qaynota va 

kuyov o‘rtasidagi nozik pardani ko‘taradiki, u asarning ta’sir quvvatiga putur 

еtkazadi.  Ikkinchi tarjimada esa mazkur jumla “испoдлoбья” fe’li bilan 

ifodalanadi. Bu fe’l esa rus tilida ko‘proq “xo‘mrayish”, “qovoq uyish” 

ma’nolarida qo‘llaniladi. Olim qaynotaning yangi kuyovga qovoq uyishini ham 

asliyatga nomutanosiblik sifatida baholaydi. Bizningcha ham, “qovoq uyish” fe’li 

bilan ifodalansa, nafaqat asliyatdan uzoqlashadi, balki, asardagi qahramonlar 

harakatidagi mantiqiylikka ham putur еtadi. Chunki qizini “xon qiziga loyiq” bir 

yigitga berayotganiga ishongan Qutidorning kuyovga qovoq uyib qarashi aslo 

mumkin emas. Olim mazkur holatning sababi sifatida tarjimonlarning milliy urf-

odatlarimizni еtarli darajada bilmasligini keltiradi. Su boisdan ham tarjimonlar 

qutidorning kuyovni kutib olishdagi holatdagi nozik ishorani payqamaganlar va 

buni tarjimada qayta yaratish maqsadini o‘z oldiga qo‘ymaganlar. 

Olim asar tarjimasi tahlilida davom etarkan, Kumushning nikoh uchun 

amakisiga vakolat berish o‘rnidagi asliyat bilan nomutanosiblikka diqqat qaratadi. 

Asardagi “Sizkim Kumushbibi Mirzakarim qizi, o‘zingizni toshkandlik, musulmon 

Otabek Yusufbek hoji o‘g‘liga bag‘ishlamoq vakolatini amakingiz 

Muhammadrahim Yo‘ldosh o‘g‘liga topshirdingizmi?” jumlasi birinchi tarjimada 

“muhabbatingizni topshirishni amakingiz zimmasiga yukladingizmi” tarzida 

berilgan. Bu esa o‘z navbatida, o‘zbek mentaliteti bilan tanish bo‘lmagan 

rusiyzabon kitobxonning masalani yanglish tushunishiga sabab bo‘ladi. Ya’ni u 

“Kumushning muhabbat izhorini kuyovga amakisi еtkazishi kerak ekan” tarzida 

qabul qilishi mumkin. Mazkur jumlaning ikkinchi tarjimada berilishi esa olimning 

keskin noroziligiga sabab bo‘ladi. Olim ikkinchi tarjimadagi yuqoridagi jumlaning 

“badan (jism)ingizni … Otabekka topshirishni amakingiz zimmasiga 

yukladingizmi” tarzida berilishini aslo qabul qilib bo‘lmaydigan holat deb 

baholaydi. Chunki, Ziyo shohichi ta’kidlaganidek, “shahardagi obro‘li bir 

musulmonning “iffat pardasi ostida o‘lturgan qizi”ga, umuman olganda, musulmon 

qiziga savolning bu tarzda berilishi to‘g‘ri emas. Bizningcha ham, nikohdagi 

kelinning “tan mahramlik uchun o‘zini bag‘ishlashi” va asar tarjimasidagi “badan 

(jism)ini … Otabekka topshirishni amakisi zimmasiga yuklash” o‘rtasida juda katta 
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farq bor. Va bu farqlar asar resepsiyasida - boshqa xalqlar tomonidan qabul 

qilinishida turli tushunmovchiliklarga sabab bo‘ladi. 

Ma’lumki, Pushkinning “Yevgeniy Onegin” asari “rus mentalitetini o‘zida 

to‘la mujassamlashtirgan asar sifatida baholanadi va o‘z o‘rnida “O‘tgan kunlar” 

romanini “o‘zbek turmushining qomusi” deb atash mumkin. Asarda tasvirlangan 

maishiy turmush lavhalari, hayotiy holatlar, urf-odat va marosimlar, 

qahramonlarning xatti-harakati-yu, gap-so‘zlari, fikrlari, bir-biri bilan 

munosabatlari milliy ruh bilan yo‘g‘rilgan. Shu sababdan ham o‘zbek kitobxoni 

romanni o‘qish jarayonida tasvirlangan voqealarni va uning tag zamiridagi ma’no 

nozikliklarini ko‘z oldiga keltirgan, his etgan, muallif mahoratidan zavqlangan 

o‘rinlarni bu madaniyat bilan tanish bo‘lmagan  boshqa millat vakilining mavjud 

holatni to‘la  anglashi, his etishi qiyin masala. Bu o‘rinda D.Quronov asosli fikrni 

keltiradiki, bu asarning o‘zga tilli millatlar tomonidan to‘liq tushunilmasligi 

sabablarini ifodalab beradi: “Milliy ruh avvalo tilda yashaydi, bas, o‘zbek 

o‘quvchisiga birgina so‘z olam-olam ma’no berishi mumkin, chunki bu holda 

o‘sha so‘z kontekstda – o‘quvchining shu milliy zaminda shakllangan bilimi, 

dunyoqarashi, xulq-atvori, fe’l-sajiyasi kabilar kontekstida qabul qilinadi”[3,98].  

Olim maqola so‘ngida tarjima ishining o‘zi murakkab sohaligini, “O‘tgan 

kunlar”dek milliylik ruhi bilan sug‘orilgan asarlarni tarjima qilish mutarjimga ikki 

karra mas’uliyat yuklashini ta’kidlar ekan, tarjimonlar oldiga qator vazifalarni 

qo‘yadi. Jumladan: 

- “tarjima qilish uchun avval romanni tom ma’noda o‘zlashtirish, matn 

zamiridagi ma’no tovlanishlarining barini ko‘ra olish darkor. Buning uchun 

tarjimonga badiiy so‘zni teran his qiladigan filolog, o‘tmishimizni ikir-

chikirlarigacha jonli tasavvur eta oladigan tarixchi, urf-odatlarimizdan chuqur 

xabardor etnograf, diniy arkonlarni biladigan dinshunos kabilarning maslahatlari 

muntazam kerak bo‘ladi. 

-  tarjima tilida original badiiy ijod qilishga qobil va bu borada iqtidorini 

namoyon eta olgan kishini – professional yozuvchini mutarjim sifatida jalb etish 

zarur. Zero, faqat shundagina roman o‘zga tilda badiiy asar o‘laroq jarang topishi 

mumkin. Ayni choqda, ish davomida uning yonida o‘zbek va ingliz tillarini 

mukammal biladigan maslahatchi bo‘lishi kerak, toki muallif va adabiyotimiz 

manfaatlarining himoyachisi o‘laroq turib bersin.  

-  romanning o‘zga tildagi nashri ancha katta hajmdagi mufassal izoh va 

sharhlar bilan ta’minlanishi shart”[4,27]. 

Mazkur vazifalarni umumlashmasidagi olim xulosasi shundan iboratki,  

tarjima, avvalo, kollektiv ijod mahsuli. Shu sababdan ham  bunday tarjimani 

amalga oshirish uchun sarf etiladigan mehnat ham moliyaviy jihatdan kattagina 
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xarajatni talab qiladi, “O‘tgan kunlar” singari butun bir millatning qiyofasini 

o‘zida aks ettirgan barmoq bilan sanarli asarlar esa bunga har jihatdan arziydiki, 

bu asarlarning tarjimasi maxsus dasturlar asosida amalga oshirilishi maqsadga 

muvofiqdir.  

Olim “Tarjima tanqidchiligi haqida” maqolasida Gyugoning  “Parij Bibi 

Maryam ibodatxonasi” romani tarjimasi haqida fikr yuritar ekan, mazkur 

tarjimada ham yuqorida “O‘tkan kunlar” romani tarjimasidagi holatlarni qayd 

etadi. Tarjimachilikka “ahvol “qorovul” deya qichqirsa bo‘ladigan darajaga 

kelib qolgan deya baho berarkan, olim jahon adabiyotidan ko‘plab asarlar 

o‘zbek tiliga peshma-pesh o‘girilayotgan bir sharoitda tarjima tanqidchiligini 

jonlantirish eng dolzarb vazifa ekanligini ta’kidlaydi. Olim sohadagi mavjud 

vaziyatni yaxshilash uchun qator takliflarni o‘rtaga tashlaydi:  

- adabiy nashrlar – jurnal va gazetalarda tarjima tanqidiga keng o‘rin 

berish; 

- buyurtma yo‘li bilan bu ishga mutaxassislarni jalb etishni yo‘lga 

qo‘yish; 

- maxsus elektron jurnal ta’sis etish.  

Xulosa qilib aytganda, jahon tillaridan bevosita o‘zbekchaga 

o‘girilayotgan asarlar tarjimasiga alohida e’tibor qaratish lozim. Zero, uzoq 

davr mobaynida “ikkinchi ona til” sifatida qarab kelingan rus tilidan tarjimalar 

ham hanuz kamchiliklarga to‘la ekan, bevosita tarjimalarga talabni 

avvalboshdanoq yuksak qilib belgilash maqsadga muvofiq bo‘lib, kelajakda 

o‘zining ijobiy samarasini beradi. 
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Annotatsiya 

  Ushbu maqolada ilmiy tibbiy adabiyotlarni o‘zbek tiliga tarjima qilish 

jarayonidagi lingvistik va terminologik muammolar atroflicha tahlil etilgan. 

Tadqiqotning asosiy maqsadi — tibbiy tarjimalarda uchraydigan grammatik, 

uslubiy, semantik va terminologik xatoliklarni aniqlash, ularning sabablarini 

yoritish hamda еchim yo‘llarini taklif qilishdan iborat. Metodika sifatida tavsifiy-

lingvistik tahlil, taqqoslash, amaliy misollarni tahlil qilish va xalqaro standartlar 

asosida baholash usullaridan foydalanilgan. Tibbiy matnlarning tarjimasida 

so‘zma-so‘z yondashuvning salbiy oqibatlari, terminlarning izchil va standart 

bo‘lmasligi, mutaxassislar va tarjimonlar o‘rtasidagi hamkorlikning еtishmasligi 

asosiy muammolar sifatida ajratilgan. Terminologik lug‘atlarning yo‘qligi, tarjima 

sifati ustidan nazoratning sustligi, o‘zbek tibbiy leksikasi rivojining sustligi kabi 

masalalar batafsil yoritilgan. Ushbu muammolarni hal etish uchun terminologik 

lug‘atlar yaratish, tibbiy tarjimonlarni maxsus tayyorlash, o‘zbek tibbiy 

adabiyotlarini yaratish va xalqaro tajribalardan foydalanish taklif etilgan. Ushbu 


